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Abstract 

This research explores the complex challenges and strategies involved in translating Arabic 

news into English, focusing on linguistic, cultural and contextual factors that influence the 

translation process. Arabic, with its rich linguistic structure and deep cultural roots, presents 

unique challenges for translators aiming to convey accurate and nuanced information to 

English-speaking audiences. This study conducts a comparative analysis of various Arabic 

news sources and their English translations, examining common difficulties such as idiomatic 

expressions, cultural references and political nuances. Additionally, it evaluates the strategies 

employed by translators to maintain fidelity to the original text while ensuring clarity and 

reliability for English-speaking readers. The findings of this research contribute to a better 

understanding of the intricate dynamics at play in cross-cultural news translation, highlighting 

best practices and offering recommendations for improving translation quality in the media 

industry. 

Keywords: Arabic News Translation, Linguistic Challenges, Translation Strategies, Media 
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 المقدمة:

 للغات دقيقًا مًافه المترجمين من يتطلب كبيرًا تحديًا الإنجليزية اللغة إلى العربية اللغة من الأخبار ترجمة عملية تشكل

 مألوفة غير كون ت قد ومفاهيم تعابير تتضمن ما غالبًا الثقافي، وعمقها اللغوي  بثرائها العربية، اللغة. المعنية والثقافات

 تختلف دق محددة وسياسية ثقافية سياقات العربية الأخبار تحمل ك،ذل إلى بالإضافة. بالإنجليزية الناطق للجمهور 

 ستكشافا إلى البحث هذا يهدف. الترجمة مهمة تعقيد من يزيد مما الغربية، الثقافة في الموجودة تلك عن كبير بشكل

 الصعوبات، هذه ىعل للتغلب يتبعونها التي الاستراتيجيات في والبحث المجال، هذا في المترجمون  يواجهها التي التحديات

 .الإنجليزية إلى وترجماتها الأصلية النصوص بين مقارنة دراسة خلال من وذلك

mailto:lubna.farah@gmail.com
mailto:muhammad.khurram@aiou.edu.pk


 م0202يو يول-يناير      التحديات والاستراتيجيات في ترجمة الأخبار العربية إلي الإنجليزية: دراسة مقارنة        1, العدد11برجس: المجلد 

~ 65 ~ 

 

 التحديات في ترجمة الأخبار العربية:

 الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في اللغوية الاختلافات. 1

. اللغتين بين ريةالجوه للاختلافات نظرًا كبيرة لغوية بتحديات تتسم الإنجليزية واللغة العربية اللغة بين الأخبار ترجمة

 وفهمها لمترجمةا النصوص دقة على تؤثر حيث المترجمون، يواجهها التي للصعوبات رئيسيًا مصدرًا الاختلافات هذه تعتبر

 ترجمة مليةع خلال تبرز التي اللغوية الاختلافات أبرز  من بعضًا نستعرض السياق، هذا في. المستهدف الجمهور  قبل من

  1.معها التعامل كيفية ونحلل الأخبار،

 اللغوي  الهيكل في )الف( : الفروقات

بنى العربية، اللغة في اللغوية هياكلهما في ملحوظ بشكل تختلفان الإنجليزية واللغة العربية اللغة
ُ
 بنية على بناءً  لجملةا ت

 يمكن العربية للغةا في المثال، سبيل على كبيرة مرونة الجملة يمنح مما به، والمفعول  الفاعل يأتي ثم بالفعل، تبدأ فعلية

 اللغة يف بينما. المعنى في تغيير دون "المؤتمر في الرئيس خطابًا ألقى "بطريقة"المؤتمر في خطابًا الرئيس ألقى" الجملة تأتي أن

بنى الإنجليزية،
ُ
 The president delivered" مثل به، المفعول  ثم الفعل ثم بالفاعل تبدأ اسمية بنية على بناءً  الجملة ت

a speech at the conference". 

 تدفق لىع يؤثر قد مما الإنجليزية، اللغة قواعد لتناسب النصوص ترتيب إعادة المترجمين من تتطلب الفروقات هذه

 غير تبدو دق الإنجليزية إلى فعلية بنية ذات عربية لجملة المباشرة الترجمة المثال، سبيل على. قراءته وسهولة النص

  2.الفهم صعبة أو طبيعية

 والتشكيل التصريفات في )ب( : التباين

 والأسماء الأفعال يشمل وهذا والتشكيل، التصريفات على بناءً  ملحوظ بشكل الكلمة شكل يتغير العربية، اللغة في

ستخدم. والصفات
ُ
. فصيليًاوت دلاليًا ثراءً  يوفر مما واللواحق، البوادئ إضافة خلال من جديدة كلمات لتشكيل الجذور  ت

ف أن يمكن" كتب" الجذر المثال، سبيل على  .السياق على بناءً " مكتبة"و" كاتب"و" كتابة" إلى يُصَرَّ

 عبر فقط ودمحد بشكل الكلمات تعديل يتم حيث ما، حد إلى أبسط التصريفات تكون  الإنجليزية، اللغة في بالمقابل،

 الحذر توخي المترجمين من يتطلب قد لذا،. الماضية للأفعال" ed-" إضافة مثل واللواحق، للسوابق المباشرة الإضافة

 3.يزيةالإنجل في مناسبة أشكال إلى العربية في المعقدة التصريفات تحويل عند الدقة على الحفاظ يتم أن لضمان

 الأزمان استخدام في )ج( : التباين

 سبيل على. زمن لكل متنوعة أشكال وجود مع والأمر، المضارع، الماض ي، يشمل معقد أزمان بنظام تتميز العربية اللغة

 لأشكا ولها ،(أمر" )اذهب"و ،(مضارع" )يذهب" ،(ماض ي" )ذهب" إلى تصريفه يمكن العربية في" ذهب" الفعل المثال،

 .الاستمرارية أو الحال أو الذاكرة إلى للإشارة متعددة

ر الأزمان فإن الإنجليزية، اللغة في أما عبَّ
ُ
 مثل اللواحق،و  المساعدة الأفعال استخدام عبر وثباتًا وضوحًا أكثر بشكل عنها ت

"has gone( "التام الحاضر )و"was going( "المستمر الماض ي .)،للسياق دقيق فهم المترجمين من يتطلب قد لذا 

 4.الترجمة في المراد والمعنى الصحيح الزمن نقل لضمان



 م0202يو يول-يناير      التحديات والاستراتيجيات في ترجمة الأخبار العربية إلي الإنجليزية: دراسة مقارنة        1, العدد11برجس: المجلد 

~ 66 ~ 

 

 الاصطلاحية التعابير في )د( : التباين

عتبر
ُ
 بالضرورة تطابقت لا التي التعابير من العديد على العربية اللغة وتحتوي  لغة، أي من مهمًا جزءًا الاصطلاحية التعابير ت

 للإشارة يُستخدم" الكأس أفاضت التي القطرة" العربي التعبير المثال، سبيل على. الإنجليزية اللغة في الموجودة التعابير مع

 في المقابل التعبير. بدقة المعنى نفس عن تعبر لا قد الإنجليزية إلى الحرفية الترجمة لكن التحول، نقطة كان حدث إلى

 ."the straw that broke the camel's back" هو الإنجليزية

 إنجليزية يراتتعب عن البحث مثل الحرفية، الترجمة تتجاوز  استراتيجيات استخدام المترجمين من الفروقات هذه تتطلب

نقل الرسالة أن لضمان مباشر، غير بشكل المعنى توضيح أو مكافئة
ُ
 5.بفعالية ت

 البلاغية الأساليب في الفروقات )ر( : 

 الأدب. قدةمع بطرق  والمجازات والتشبيهات، الاستعارات، استخدام يتضمن غني بلاغي بأسلوب العربية اللغة تتمتع

 المثال، بيلس على. النصوص على وجاذبية عمق لإضفاء بلاغية أساليب استخدام إلى يميل الأخبار، ذلك في بما العربي،

 تكون  قد الإنجليزية، اللغة في .الأخبار من معينة جوانب لإبراز أو محددة معاني إلى للإشارة الاستعارات استخدام يتم قد

 الذوق  مع يتناسب بشكل الأساليب هذه تحويل المترجمين من يتطلب مما تعقيدًا، أقل أو مختلفة البلاغية الأساليب

 الاعتبار نبعي تؤخذ الرسالة أن من للتأكد النصوص صياغة إعادة يتطلب أن يمكن هذا. الإنجليزية البلاغية والأساليب

 6.الإنجليزي  للقارئ  جذابة وتبقى

 والمفردات الأسماء استخدام في التباين )س( : 

ستخدم التي والمفردات الأسماء من متعددة أنواع بوجود تتميز العربية اللغة
ُ
 اللغة في لأسماءا بعض. مختلفة سياقات في ت

ستخدم العربية
ُ
 تحمل التي يةالعلم والأسماء الألقاب مثل والديني، الثقافي بالسياق تتعلق محددة معاني عن للتعبير ت

 يواجه قد .إضافيًا توضيحًا تتطلب أو تحديدًا أقل والمفردات الأسماء هذه تكون  قد الإنجليزية، اللغة في .خاصة دلالات

 هذه داماستخ وراء الكامل السياق يفهم الإنجليزي  القارئ  أن من والتأكد بدقة، الأسماء هذه نقل في تحديًا المترجمون 

 7.الأسماء

 الاستنتاج

. الأخبار مجال يف الترجمة جودة على تؤثر التي الرئيسية العوامل من والإنجليزية العربية بين اللغوية الاختلافات تعتبر

  الفروقات هذه مع التعامل يتطلب
ً
  فهما

ً
 بدقة عنىالم نقل لضمان مدروسة ترجمة واستراتيجيات اللغتين، لكلا عميقا

 يمكن ،لغة بكل الخاصة البلاغية والأساليب الاصطلاحية والتعابير اللغوي  الهيكل مع التكيّف خلال من. وفعالية

 .المستهدف الجمهور  احتياجات تلبّي ومؤثرة دقيقة ترجمة تحقيق للمترجمين

 الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في الثقافية الاختلافات. 0

  فقط تتطلب لا الإنجليزية واللغة العربية اللغة بين الأخبار ترجمة
ً
  فهما

ً
  بل للغات، دقيقا

ً
  أيضا

ً
 ع تقديرا

ً
 للاختلافات ميقا

 بدقة ونقلها الأخبار مفه كيفية على كبير بشكل تؤثر الثقافية الاختلافات هذه. والغربية العربية الثقافات بين الثقافية

 وكيفية خبار،الأ  ترجمة عملية خلال تنشأ قد التي الثقافية الاختلافات أهم نستعرض السياق، هذا في. أخرى  إلى ثقافة من
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 8.المستهدف للجمهور  ووضوحها الرسالة دقة لضمان معها التعامل 

 والمعتقدات القيم في الفروقات)الف( : 

عتبر لعربية،ا الثقافة في. الأخبار ترجمة في الرئيسية التحديات أحد تمثل والمعتقدات القيم في الثقافية الاختلافات
ُ
 ت

 تركز قد ابل،المق في. كبيرة أهمية ذات الاجتماعية والمكانة والضيافة، والشرف، العائلة، مثل والاجتماعية الدينية القيم

 تقرير يتناول  قد المثال، سبيل على .والاستقلال والمساواة، الشخصية، الحرية مثل فردية قيم على الغربية الثقافات

 مختلف لبشك القرارات أو التصرفات بعض إلى يُنظر قد حيث ودينية، اجتماعية بقضايا يتعلق موضوعًا عربي إخباري 

 الحفاظ ينب يوازن  وأن الفروقات، لهذه حساسًا يكون  أن المترجم من تتطلب الأخبار هذه مثل ترجمة. الغربية الثقافة في

 9.الإنجليزي  للقارئ  مألوفة غير تكون  قد التي الثقافية الخلفية توضيح وبين المحتوى  دقة على

 الأخبار على الدين تأثير )ب( : 

 الدينية، الشؤون تغطي التي الأخبار في بوضوح ذلك ويتجلى اليومية، الحياة في محوريًا دورًا الدين يلعب العربي، العالم في

،. والاجتماعية والسياسية،
ً
 بالشريعة ثرتتأ التي السياسية القرارات حول  مناقشات العربية الأخبار تشمل أن يمكن مثلا

 .والحج رمضان مثل دينية مناسبات أو الإسلامية

 التي لنصوصا تكون  قد لذلك،. والسياسة الأخبار على المباشر التأثير نفس للدين يكون  لا قد الغربية، الثقافة في أما

 المترجمين نم يتطلب. الغربي للجمهور  ملائمة غير حتى أو الفهم صعبة الدين حول  مناقشات أو دينية إشارات على تحتوي 

 على لحفاظل توضيحية استراتيجيات استخدام أو مناسب شرح تقديم على وقدرتهم الدينية الإشارات لهذه عميقًا فهمًا

 10.الكامل المعنى

 الثقافية والتقاليد العادات )ج( : 

 على. الغربي ارئ للق مفهومة غير أو غريبة تكون  قد التي الثقافية والتقاليد العادات إلى بالإشارات العربية الأخبار تمتلئ

 الوطنية والاحتفالات والمهرجانات، الأعراس، مثل تقليدية اجتماعية لمناسبات تغطية الأخبار تشمل قد المثال، سبيل

 .العربية الثقافة في خاص طابع لها التي

 لتجنب يةالثقاف للمفاهيم شرح أو إضافية سياقية معلومات توفير إلى المترجمون  يحتاج الأخبار، هذه مثل ترجمة عند

 تحتاج الترجمة فإن ،"الأضحى عيد" مثل تقليدي احتفال عن تتحدث الأخبار كانت إذا المثال، سبيل على. فهم سوء أي

 11.الكامل السياق فهم من الغربي القارئ  لتمكين به المتعلقة الشعائر وأهمية العيد لمفهوم توضيح إلى

 الاجتماعية الأدوار في التفاوت )د( : 

،. وتفاعلاتهم الأفراد سلوك تشكيل في كبيرًا دورًا العربية الثقافة في الاجتماعية الأدوار تلعب
ً
 تباين هناك كون ي قد مثلا

 .المجتمع يف والنساء الرجال دور  بشأن محددة تقاليد العربية الثقافة تتبع قد حيث للجنسين، المقررة الأدوار في كبير

 التي الأخبار ترجمة عند. الجنسين بين وتساويًا مرونة أكثر الغربية الثقافة في الاجتماعية الأدوار تكون  قد أخرى، جهة من

 يتجنب أنو  الفروقات لهذه واعيًا يكون  أن إلى المترجم يحتاج الاجتماعية، الأدوار أو بالجنسين تتعلق قضايا تتناول  

 12.مضللة أو دقيقة غير تكون  قد تعميمات 
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 والتواصل البلاغية الأساليب في الفروقات )ر( : 

 بالاستعارات ومليء غني بلاغي بأسلوب تتميز العربية اللغة أن حيث الثقافات، بين تختلف والتواصلية البلاغية الأساليب

 العالم في لرائعةا التواصل ثقافة تعكس التي الأدبية بالأساليب مليئة العربية الأخبار تكون  قد. والمجازات والتشبيهات

ا مباشرة أكثر أسلوبًا الإنجليزية اللغة تفضل قد المقابل، في .العربي
ً
 قد لأخبار،ا ترجمة عند. الأحيان معظم في وبسيط

 وضوحه وبين النص جمال على المحافظة بين توازن  إنجليزية أساليب إلى العربية البلاغية الأساليب تحويل الأمر يتطلب

 13.فهمه وسهولة

 والاقتصاد السياسة تأثير )س( : 

 الأخبار كون ت قد العربي، العالم في. الثقافتين من كل في الأخبار تشكيل في رئيسيًا دورًا والاقتصاد السياسة تلعب

 هذه تأثيرات لىع التركيز مع والدولية، الإقليمية والصراعات المحلية السياسية بالأنظمة وثيق بشكل مرتبطة السياسية

 عالمي ر منظو  من والاقتصاد السياسة تأثيرات على الغربية الأخبار تركز قد المقابل، في .المحلية المجتمعات على الأحداث

 ترجمة موتقدي والعالمية، المحلية السياقات على الأحداث هذه تؤثر كيف فهم إلى المترجم يحتاج. مختلفة زوايا من أو

 14.للأخبار العام الفهم على تؤثر قد الإقليمية السياقات أن كيف توضح

 والرقابة الإعلام وسائل مع التفاعل )ص( : 

 التي علوماتالم نوعية على يؤثر مما العربية، الدول  من العديد في كبيرًا دورًا الإعلام وسائل على والسيطرة الرقابة تلعب

 على تعديلات أو تغييرات هناك تكون  وقد بعناية، فيها متحكم رسائل على الأخبار تحتوي  قد. عرضها وكيفية نشرها يتم

 في كبرأ حرية مع حرية، أكثر الغربية الثقافات في الإعلام وسائل تكون  قد المقابل، في .الرقابة متطلبات لتلبية النصوص

 مع التعامل كيفيةو  الأخبار على الرقابة تأثير بكيفية دراية على يكونوا أن المترجمين من يتطلب. والنقد الآراء عن التعبير

 15.وموضوعية بصدق الرسالة نقل يتم بحيث المعدلة، أو المنقحة المعلومات

 الاستنتاج

برز
ُ
 دقة ضمان في رجمينالمت تواجه التي الكبيرة التحديات الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في الثقافية الاختلافات ت

 يمكن افية،واحتر  بحساسية معها والتعامل الثقافية الفروقات هذه فهم خلال من. المستهدف للجمهور  وملاءمتها الترجمة

 .الثقافات بين المتبادل الفهم من جسر بناء في وتساهم بدقة الأصلي المحتوى  تعكس فعالة ترجمة تحقيق

 الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في السياسية الدلالات. 3

 تحملها التي ياسيةالس للدلالات نظرًا كبيرة بتحديات تتسم الإنجليزية اللغة إلى العربية اللغة من السياسية الأخبار ترجمة

 فقط تتعلق لا رالأخبا في السياسية الدلالات. والغربي العربي العالمين بين والسياسية الثقافية والاختلافات النصوص

عرض الذي بالسياق أيضًا بل نفسها بالنصوص
ُ
 نناقش ق،السيا هذا في. تعقيدًا أكثر الترجمة عملية يجعل مما فيه، ت

 الرسالة قلن لضمان معها التعامل وكيفية بها، المرتبطة والتحديات الأخبار، ترجمة على السياسية الدلالات تؤثر كيف

 .بدقة
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 السياسية الأنظمة في الفروقات )الف(

 الأنظمة كون ت العربية، الدول  من العديد في. الغربية والدول  العربية الدول  بين كبير بشكل السياسية الأنظمة تختلف

 وصراعات ادةالقي في متكررة تغييرات هناك تكون  وقد معقدة، سياسية بتركيبات جمهوري أو ملكي طابع ذات السياسية

 .الحزبية لتعدديةوا الانتخابات على تعتمد التي الديمقراطية بالأنظمة الغربية الدول  تتسم المقابل، في. معروفة سياسية

 لسياسيةا النصوص على الأنظمة هذه تأثير بكيفية دراية على المترجمون  يكون  أن يجب السياسية، الأخبار ترجمة عند

 يتطلب قد عربي لدب في انتخابات عن إخباري  تقرير المثال، سبيل على. بدقة السياس ي الواقع يعكس بشكل ترجمتها وكيفية

 وضوحًا رأكث ديمقراطية دولة في السياق يكون  أن يمكن بينما السياسية، والمشاركة الانتخابات نظام حول  توضيحًا

 16.للمترجمين

 المحلية السياسية بالاعتبارات الأخبار تأثر )ب(

عتبر
ُ
 الأخبار تكون  قد. الداخلية بالسياسات كبير بشكل متأثر محلي طابع ذات غالبًا العربية الدول  في السياسية الأخبار ت

 هذه يرتأث حول  تحليلات تتضمن وقد المحلية، والصراعات الاقتصادية، والسياسات الحكومية، بالقرارات مرتبطة

 الدولية اسةالسي على تركيزًا أكثر الغربية الدول  في السياسية الأخبار تكون  أن يمكن المقابل، في .المواطنين على القرارات

 سياق ديمتق وكيفية الأخبار على المحلية السياسات تؤثر كيف فهم إلى المترجمون  يحتاج لذلك،. العالمية والأحداث

 السياسة ول ح خلفية تقديم إلى المترجم يحتاج قد المثال، سبيل على. التأثيرات هذه لفهم الإنجليزي  للجمهور  مناسب

 17.الخبر على تؤثر التي الإقليمية التوترات أو المحلية

 التفسيرية الترجمة مقابل الحرفية الترجمة )ج(

 من العديد في. المعنى في التحريف أو المهمة الدلالات بعض فقدان إلى تؤدي قد السياسية للنصوص الحرفية الترجمة

. المصدر لبلدل والسياس ي الثقافي السياق تعكس التي والأمثال بالتعبيرات مليئة السياسية النصوص تكون  الأحيان،

 .بدقة الدلالات هذه نقل على القدرة إلى تفتقر قد الحرفية الترجمة

 خلفياتال أو السياسية المصطلحات حول  توضيحات أو شروحات تقديم التفسيرية الترجمة تتطلب قد أخرى، جهة من

 وتأثيرها الظاهرة هذه خلفية عن توضيحًا يتطلب" العربي الربيع" مثل سياس ي تعبير ترجمة المثال، سبيل على. التاريخية

 لسياسيةا الخلفية يفهم الإنجليزي  القارئ  أن لضمان بالسياق ووعي حساسية إلى الترجمة هذه تحتاج. المنطقة على

 18.صحيح بشكل

 والدولي الداخلي الصعيدين على السياسية الدلالات )د(

 تحليلات يةالمحل الأخبار تتضمن قد. والدولي الداخلي السياق من بكل تتعلق دلالات على تحتوي  قد السياسية الأخبار

 بين لعلاقاتا حول  تحليلات على الدولية الأخبار تحتوي  قد بينما الداخلي، الوضع على وتأثيرها الوطنية السياسات حول 

 .الجيوسياسية والتوترات والتحالفات، الدول،

 على. الدوليو  المحلي الصعيدين على السياسية الدلالات هذه وتفسير فهم على القدرة الأخبار هذه مثل ترجمة تتطلب

 الدول  مع علاقاتال على تأثيرها الأوسط الشرق  في السياسية التحالفات عن عربي إخباري  تقرير يتناول  قد المثال، سبيل 
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 19.الدولية السياسة على التحالفات هذه تأثير كيفية توضيح المترجم من يتطلب مما الغربية، 

 الترجمة على الأيديولوجيات تأثير )ر(

 الأخبار كون ت الأحيان، من العديد في. تقديمها وكيفية الأخبار تشكيل في كبيرًا دورًا السياسية الأيديولوجيات تلعب

 يةكيف على الأيديولوجيات تؤثر قد. معينة نظر وجهات لتعزيز أو معينة سياسية أغراض لخدمة موجهة السياسية

 .والتعبيرات الكلمات واختيار الأخبار صياغة

. بحذر معها عاملالت وكيفية النصوص على تؤثر التي للأيديولوجيات واعيًا يكون  أن إلى المترجم يحتاج الأخبار، ترجمة عند

 رجمةت تقديم من والتأكد الخبر ترجمة على تؤثر قد انحيازات أو تحيزات أي على التعرف من المترجم يتمكن أن يجب

 20.وعادلة موضوعية

 وتفسيرها السياسية الرسائل توجيه )س(

 هذه. عينةم سياسية أهداف تحقيق أو العام الرأي على التأثير إلى تهدف موجهة رسائل على السياسية الأخبار تحتوي  قد

 .سياسية نوايا حول  تلميحات أو مبطنة، تصريحات أو تحريضية، لغة تتضمن قد الرسائل

 يجب. سائلالر  هذه استخدام فيه يتم الذي والتجريبي السياس ي للسياق دقيقًا فهمًا الرسائل هذه مثل ترجمة تتطلب

. النص وراء امنةالك النية يفهم الإنجليزي  القارئ  أن لضمان صحيح بشكل الرسائل تفسير على قادرًا يكون  أن المترجم على

 على للحفاظ ادقيقً  تفسيرًا تتطلب مشفرة رسائل على السياسية التصريحات عن الأخبار تحتوي  قد المثال، سبيل على

 21.الأصلية الرسالة

 الثقافات بين التوازن  وتحقيق الترجمة )ص(

 لمترجما يكون  أن يجب. ووضوحها الرسالة دقة لضمان حيوي  أمر السياسية الترجمة في الثقافات بين التوازن  تحقيق

 .الفهم سوء وتجنب المعلومات نزاهة على تحافظ بطريقة والسياسية الثقافية الفروق مع التعامل على قادرًا

 تتجنب رجمةت استراتيجيات واستخدام والسياس ي، الثقافي للسياق مناسب تفسير تقديم التوازن  هذا تحقيق يتطلب

 تعزز  رجمةت أساليب ويستخدموا الثقافية للفروق واعين يكونوا أن المترجمين على يجب. الخاطئ التفسير أو الانحياز

 22.الثقافات بين المتبادل الفهم

 الاستنتاج

عتبر
ُ
 وتأثيرها ياسيةالس للدلالات عميقًا فهمًا تتطلب معقدة عملية الإنجليزية إلى العربية من السياسية الأخبار ترجمة ت

 مكني الموجهة، والرسائل والأيديولوجيات، المحلية، والتأثيرات السياسية، الأنظمة فهم خلال من. النصوص على

 الدلالات في باينالت مع والتعامل الثقافات بين التوازن  تحقيق يعتبر. الترجمة في والوضوح الرسالة دقة ضمان للمترجمين

 لأحداثل ودقيقة واضحة صورة تقديم في وتساهم المتبادل الفهم تعزز  فعالة ترجمة لتحقيق يويةح خطوة السياسية

 .السياسية

 الاستراتيجيات المستخدمة في ترجمة الأخبار:

 الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في والشرح التبسيط )الف(
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 صوصالن ووضوح دقة لضمان المترجمون  يستخدمها التي الاستراتيجيات أهم من والشرح التبسيط عملية تعتبر

  المترجمة،
ً
  الصحيح الفهم يلعب حيث الأخبار مجال في خصوصا

ً
  دورا

ً
 الأحيان من ركثي في العربية الأخبار تتضمن. حاسما

 لشرحوا التبسيط فإن لذا،. الإنجليزي  للقارئ  معقدة أو مألوفة غير تكون  قد وسياسية اجتماعية ثقافية، مفاهيم

  يقدمان
ً
 ينهات تطبيق كيفية نناقش السياق، هذا في. ومفهوم واضح بشكل الرسالة وصول  لضمان فعالة طرقا

 23.الأخبار ترجمة في الاستراتيجيتين

 اللغوي  التعقيد تقليل: التبسيط. 1

  أكثر تجعلها بطريقة النصوص صياغة إعادة يعني التبسيط
ً
 في. لأساس يا المعنى فقدان دون  الفهم في وسهولة وضوحا

 بطريقة لمستهدفةا اللغة إلى نقلها يجب التي الرئيسية الأفكار واستخلاص الأصلي النص فهم التبسيط يتطلب الترجمة،

 .مباشرة

  ترجمتها يصعب اصطلاحية تعبيرات أو معقدة لغة على النصوص تحتوي  قد العربية، الأخبار في
ً
 المثال، سبيل على. حرفيا

ر  إذا الإنجليزية اللغة في للفهم صعبة تكون  قد" كثب عن الأوضاع مراقبة في وقته أمض ى" مثل تعبيرات
ُ
  جمت

ً
 في. حرفيا

  أكثر المعنى يجعل مما ،"كثب عن الأوضاع تابع" إلى النص تبسيط يمكن الحالة، هذه
ً
 24.ي الإنجليز  للقارئ  وضوحا

 إضافي سياق توفير: الشرح. 0

 تحتوي  دماعن. للقارئ  معروفة غير تكون  قد التي الخلفيات أو المفاهيم لتوضيح سياقية معلومات إضافة يعني الشرح

 .القارئ  فهم لضمان ضروريًا الشرح يكون  أن يمكن متعمقة، سياقية أو ثقافية إشارات على الأخبار

 شرح تقديم الضروري  من يكون  فقد ،"الفطر عيد" مثل دينية مناسبة تتناول  العربية الأخبار كانت إذا المثال، سبيل على

 الفطر عيد: "ثلم توضيح الترجمة في يُضاف أن يمكن. المجتمع على تأثيره وكيفية به، الاحتفال وأسباب العيد، معنى عن

 25."التهاني وتبادل خاصة صلاة ويشمل رمضان، شهر نهاية في المسلمون  بها يحتفل دينية مناسبة هو

 التوضيحية الأمثلة استخدام. 3

 فإن تقنية، أو ةمتخصص مواضيع الأخبار تتناول  عندما. المعقدة المفاهيم تبسيط في التوضيحية الأمثلة تساعد أن يمكن

 اقتصادي هوممف عن تتحدث الأخبار كانت إذا المثال، سبيل على. الفكرة تبسيط في يساعد أن يمكن واقعية أمثلة تقديم

 26.الاستثمار من النوع هذا عمل كيفية يوضح عملي مثال استخدام يمكن ،"المباشر الأجنبي الاستثمار" مثل

 الحرفية الترجمة تجنب. 2

 كييفت يتطلبان والشرح التبسيط. غموض أو فهم سوء إلى الحرفية الترجمة تؤدي أن يمكن الأحيان، من كثير في

 في" الزناد على غطالض" مثل تعبير المثال، سبيل على. المستهدفة للغة واللغوي  الثقافي السياق مع يتناسب بما النصوص

 " حاسمة إجراءات اتخاذ" مثل المجازي، للمعنى تفسيرًا يتطلب قد سياس ي سياق
ً
 تثير قد يالت الحرفية الترجمة من بدلا

 27.مقصودة غير تفسيرات

 دقتها من والتأكد الترجمة مراجعة. 5

 النص راءةق ذلك يتضمن أن يمكن. ووضوحه دقته من للتأكد النص مراجعة المترجمين على يجب والشرح، التبسيط بعد
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 28. بدقة المعنى ينقل وأنه فهمه سهولة من للتحقق آخر شخص قبل من المترجم 

 الاستنتاج

 تقليل خلال نم. الإنجليزية إلى العربية من الأخبار ترجمة نجاح لضمان ضرورية والشرح التبسيط استراتيجيات تعتبر

 بشكل ستهدفالم الجمهور  إلى تصل المترجمة النصوص أن ضمان للمترجمين يمكن إضافي، سياق وتوفير اللغوي  التعقيد

 .ختلفةالم الثقافات بين المتبادل الفهم وتعزز  بدقة الرسالة نقل على تساعد الاستراتيجيات هذه. ومفهوم واضح

 الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في الثقافي التأقلم )ب(

 أساس ي عنصر هوو  المستهدف، للجمهور  الثقافي السياق مع ليتناسب المترجم المحتوى  تكييف عملية هو الثقافي التأقلم

  الثقافي التأقلم يتطلب. الإنجليزية إلى العربية من الأخبار ترجمة في
ً
  فهما

ً
 من والتأكد اللغتين نبي الثقافية للفروق عميقا

 ويستعرض لترجمةا في الثقافي التأقلم أهمية المقال هذا يتناول . الجديدة الثقافة في ومؤثر مناسب بشكل تنقل الرسالة أن

 29.الأساسية استراتيجياته

 الثقافية الفروق فهم. 1

 والعادات، القيم، وقالفر  هذه تتضمن. والغربية العربية الثقافات بين الثقافية الفروق بفهم الثقافي التأقلم عملية تبدأ

 على العربية الأخبار تحتوي  قد المثال، سبيل على. وتفسيرها الأخبار استقبال كيفية على تؤثر التي والمعتقدات والتقاليد،

 لذا، .لإنجليزي ا للقارئ  مألوفة غير تكون  قد التي الاجتماعية العادات أو الإسلامية الاحتفالات مثل وثقافية دينية إشارات

 فقدان ون د المستهدفة الثقافة لتناسب النصوص تكييف على والعمل الفروق هذه على التعرف المترجمين على يجب

 أي يوضح سياق توفير مع الرسالة جوهر على الحفاظ يتم بحيث بمرونة، الترجمة على قدرة يتطلب هذا. دقته أو المعنى

 30.للقارئ  واضحة غير تكون  قد مفاهيم

 والاقتباسات الأمثلة تكييف. 0

 الثقافة مع ثلةالأم هذه تأقلم. المحلي الثقافي بالسياق تتعلق اقتباسات أو أمثلة على النصوص تحتوي  قد الترجمة، في

 عربي بلد يف محلي حدث عن تتحدث الأخبار كانت إذا المثال، سبيل على. ملاءمة أكثر بأمثلة استبدالها يعني المستهدفة

 .النقطة لتوضيح الإنجليزية الثقافة في مشابه مثال استخدام للمترجم يمكن شعبي، مهرجان مثل

ا أكثر المحتوى  جعل في يساعد قد الثقافية الأمثلة استبدال
ً
  ارتباط

ً
 ذلك تطلبي ذلك، ومع. المستهدف للجمهور  وفهما

 
ً
 31.صحيح بشكل المقصود المعنى تعكس البديلة الأمثلة أن لضمان ثقافية وحساسية إبداعا

 بمرونة الترجمة. 3

 ترجمة فقط عنيي لا هذا. الجديد الثقافي السياق لتلائم النصوص بتعديل تسمح بمرونة ترجمة يتطلب الثقافي التأقلم

 إذا المثال، سبيل على . القارئ  وتوقعات ذوق  مع لتتناسب والتعبيرات البلاغية الأساليب تعديل أيضًا يشمل بل الكلمات،

 استخدام ينالمترجم على فيجب الإنجليز، للقراء مألوفة غير تكون  قد أدبية أو مجازية تعبيرات على تحتوي  الأخبار كانت

 32.الجديد الثقافي السياق في مفهومة وتكون  النص لمعنى وفية تظل بديلة تعبيرات
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 الثقافية النزاهة على الحفاظ. 2

 تحريف إلى قلمالتأ عملية تؤدي أن ينبغي لا. الأصلية للرسالة الثقافية النزاهة على الحفاظ يجب التأقلم، إلى الحاجة رغم

  ناسبةم لجعلها النصوص تكييف بين توازن  على الحفاظ هذا يتطلب. دقتها على تؤثر بطرق  تعديلها أو المعلومات
ً
 ثقافيا

 33.ومصداقيتها المعلومات دقة ضمان وبين

 المحليين القراء مع التفاعل. 5

 جمع نيتضم أن يمكن هذا. الثقافي التأقلم فعالية لفحص المحلي الجمهور  على اختبارات إجراء المفيد من يكون  قد

 تحسين في ديساع المحلي الجمهور  مع التفاعل. المترجمة للنصوص واستيعابهم فهمهم مدى حول  إنجليز قراء من تعليقات

 34.الثقافية القراء توقعات تلبي أنها ويضمن الترجمة جودة

 الاستنتاج

 وتكييف ية،الثقاف الفروق فهم يتطلب. الإنجليزية إلى العربية من الأخبار ترجمة في حيوي  عنصر هو الثقافي التأقلم

 نيمك الثقافي، التأقلم استراتيجيات اتباع خلال من. الثقافية النزاهة على الحفاظ مع بمرونة، والترجمة الأمثلة،

 بين لتواصلوا المتبادل الفهم يعزز  مما ودقيق، مؤثر بشكل المستهدف الجمهور  إلى تصل الرسائل أن ضمان للمترجمين

 .المختلفة الثقافات

 وتحديات استراتيجيات: السياسية الترجمة في التحفظ )ج(

 عدم مانلض وحذر بوعي النصوص مع التعامل المترجمين من تتطلب دقيقة عملية هو السياسية الترجمة في التحفظ

 الدولية احةالس على كبيرة تداعيات هناك تكون  قد السياسية، الترجمة مجال في. تشويهها أو السياسية الرسائل تلاعب

  التحفظ على الحفاظ يتطلب لذا،. والبيانات الأخبار نقل كيفية على بناءً 
ً
  اهتماما

ً
 بين التوازن  انوضم بالتفاصيل خاصا

 .والحياد الدقة

 السياسية الترجمة في التحفظ أهمية. 1

 الاستراتيجياتو  الإقليمية، والتوترات الدولية، بالسياسات تتعلق حساسة معلومات نقل على تنطوي  السياسية الترجمة

 تؤدي وأ الدول  بين العلاقات على تؤثر قد خاطئة تفسيرات أو فهم سوء إلى يؤدي قد الترجمة في خطأ أي إن. الحكومية

 أن مكني تحريف بأي السماح وعدم الرسائل دقة على الحفاظ يعني الترجمة في التحفظ لذلك،. دبلوماسية أزمات إلى

 35.كاتبه نية أو النص محتوى  على يؤثر

 التفسيرية مقابل الحرفية الترجمة. 0

  المترجمون  يتخذ أن الضروري  من يكون  قد السياسية، الترجمة في
ً
  نهجا

ً
 تؤدي قد لتيا الحرفية الترجمة يتجنب تحفظيا

 . فهم سوء أو المعنى فقدان إلى
ً
  لبتتط تقنية مصطلحات أو تعبيرات على السياسية النصوص تحتوي  ما غالبا

ً
 تفسيرا

 
ً
 تفسير تقديم المترجمين على يجب لذا،. القارئ  تضليل أو مغلوطة معاني ترجمة إلى تؤدي قد الحرفية الترجمة. دقيقا

 36.الأصلية النص نية على الحفاظ مع ومعقول  دقيق
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 الحساسة السياسية التعبيرات مع التعامل. 3

 يتطلب .للجدل مثيرة أو حساسة تكون  قد تصريحات أو تعبيرات على الأحيان من كثير في السياسية الأخبار تحتوي 

 تتضمن أن نيمك. أزمات في التسبب أو المشاعر تأجيج عدم لضمان التعبيرات هذه مع بحذر التعامل الترجمة في التحفظ

 سبيل على .يالمعن للطرف محرجة تكون  قد تصريحات أو شائكة، قضايا إلى تلميحات أو نقدية، تصريحات التعبيرات هذه

  يتضمن سياس ي تصريح على تحتوي  الأخبار كانت إذا, المثال
ً
 هذه مع تعاملي أن يجب المترجم فإن معينة، لحكومة انتقادا

 37.دقيقة غير تكون  قد تأويلات أي ويجنب النص توازن  على يحافظ بشكل التصريحات

 والتوازن  الحياد. 2

  يتطلب السياسية الترجمة في التحفظ
ً
 جميع وقفاتم المترجم النص يعكس أن يجب. والتوازن  الحياد على الحفاظ أيضا

  يعتبر الشخص ي التفسير أو الانحياز تجنب. ودقيق عادل بشكل المعنية الأطراف
ً
  أمرا

ً
 صداقيةم على للحفاظ أساسيا

 .الترجمة

  تتناول  الترجمة كانت إذا المثال، سبيل على
ً
، صراعا

ً
 طريقةب الأطراف جميع من معلومات تقديم يتم أن يجب سياسيا

 وتجنب ةالشخصي لتحيزاتهم واعين يكونوا أن المترجمين من يتطلب هذا. الآخر حساب على طرف أي تقديم دون  منصفة

 38.الترجمة محتوى  على التأثير

 الأصلية النية على الحفاظ. 5

  يعني السياسية الترجمة في التحفظ
ً
 غالب السياسية النصوص. للمؤلف الأصلية النية على الحفاظ أيضا

ً
 تكون  ما ا

 يفيةك على يؤثر أن يمكن الترجمة في تغيير أو تحريف أي. محددة أهداف تحقيق أو معينة رسائل لنقل بدقة مدروسة

 .الرسالة تلقي

 يتطلب هذا. بوضوح المؤلف نوايا تعكس بطريقة وتفسيرها الأصلية الرسالة فهم على يحرصوا أن المترجمين على يجب

 
ً
  قدرا

ً
 39.المعنى على يؤثر قد حذف أو إضافة أي دون  هي كما تبقى الرسالة أن لضمان والسياق الفهم من كبيرا

 السرية المعلومات مع التعامل. 6

،
ً
 أن من التأكد التحفظ يتطلب الحالات، هذه في. حساسة أو سرية معلومات على السياسية الأخبار تحتوي  قد أحيانا

 قد السياقات، هذه في .مناسبة غير معلومات عن تكشف أو بها المسموح الحدود تتجاوز  لا ترجمتها يتم التي المعلومات

 على تؤثر دق تفاصيل أي نشر عدم من والتأكد المعلومات سرية على للحفاظ خاصة إرشادات اتباع إلى المترجمون  يحتاج

 40.الدولية السياسة أو الأمن

 الاستنتاج

 النهج ذاه يتطلب. السياسية النصوص وموضوعية دقة على للحفاظ أساس ي عنصر هو السياسية الترجمة في التحفظ

 اتباع خلال من. بوضوح الأصلية النية نقل من والتأكد الحياد، على والحفاظ الحساسة، التعبيرات مع بحذر التعامل

ترجم السياسية الأخبار أن ضمان للمترجمين يمكن التحفظ، استراتيجيات
ُ
 لتواصلا يعزز  مما ودقيق، عادل بشكل ت

 .الدبلوماسية العلاقات على ويحافظ الدولي
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 وممارسات تطبيقات تحليل: الترجمة في حالة دراسة )د(

ستخدم مهمة بحثية أداة هي الحالة دراسة
ُ
 رجمة،الت مجال في. محدد سياق في معين موضوع أو لحالة مفصل لتحليل ت

عتبر
ُ
 وتقييم يقيةحق مواقف في الترجمة والتقنيات الاستراتيجيات تطبيق كيفية لفهم فعالة وسيلة الحالة دراسة ت

 أن مكني مما المترجمين، تواجه قد التي والحلول  التحديات حول  عميقة رؤى تقديم في الحالة دراسة تساعد. فعاليتها

 دراسة إجراء ةكيفي ونناقش الترجمة في الحالة دراسة أهمية نستعرض السياق، هذا في. ويطورها الحالية الممارسات يعزز 

 .فعالة حالة

 الترجمة في الحالة دراسة أهمية. 1

عتبر
ُ
  توفر لأنها الترجمة مجال في قيمة أداة الحالة دراسة ت

ً
  فهما

ً
. معينة مواقف يف المترجمون  يواجهها التي للتحديات عميقا

 مثل ياقضا مع التعامل كيفية حول  رؤى يكتسبوا أن والباحثين للمترجمين يمكن حقيقية، حالات تحليل خلال من

 .اللغوية والاختلافات الفنية، والمصطلحات الاصطلاحية، والتعبيرات الثقافية، الفروقات

 أدلة وتقديم ،مختلفة سياقات في بفعالية تعمل التي الاستراتيجيات على الضوء تسليط في أيضًا الحالة دراسة تساعد

 إشارات ضمنتت نصوص مع المترجمين تعامل كيفية دراسة يمكن المثال، سبيل على. الترجمة جودة تحسين كيفية على

  لتناسب النصوص هذه تكييف وكيفية معقدة ثقافية
ً
  جمهورا

ً
 41.مختلفا

 الترجمة في حالة دراسة إجراء خطوات. 0

 الدراسة موضوع تحديد. أ

  الموضوع يكون  أن يمكن. للدراسة محدد موضوع تحديد هي حالة دراسة إجراء في الأولى الخطوة
ً
، نصا

ً
 نوع أو معينا

ً
 من ا

 نصوص ةترجم كيفية على الحالة دراسة تركز أن يمكن المثال، سبيل على. المترجمين تواجه محددة مشكلة أو الترجمة،

 42.معقدة قانونية مصطلحات مع التعامل وكيفية الإنجليزية إلى العربية من قانونية

 البيانات جمع. ب

 والمترجمة، الأصلية النصوص البيانات هذه تشمل قد. بالحالة المتعلقة البيانات جمع يجب الدراسة، موضوع تحديد بعد

 ثناءأ المترجمين واجهت مشاكل أو تحديات وأي المستخدمة، الترجمة وأدوات المترجمين، من تعليقات أو ملاحظات وأي

 43.العمل

 البيانات تحليل. ج

 كيفية قييموت والمترجمة، الأصلية النصوص فحص التحليل هذا يتضمن. المجمعة البيانات تحليل هي التالية المرحلة

  يمكن. المختلفة للتحديات المترجمين معالجة
ً
 إضافية ؤىر  لجمع المترجمين مع مقابلات أو استبيانات استخدام أيضا

 44.والترجمة القرارات اتخاذ كيفية حول 

 النتائج استخلاص. د

 المثال، سبيل ىعل. المستخدمة الاستراتيجيات فعالية حول  رؤى تقدم التي النتائج استخلاص يجب البيانات، تحليل بعد

  أكثر كانت محددة أساليب عن الحالة دراسة تكشف قد
ً
 لضوءا تسلط قد أو الثقافية، الفروقات مع التعامل في نجاحا
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 45.فهم سوء إلى أدت أو فعالة غير كانت تقنيات على 

 التوصيات تقديم. هـ

 
ً
 كيفية حول  حنصائ التوصيات هذه تتضمن قد. الترجمة الممارسات لتحسين توصيات تقديم يمكن النتائج، إلى استنادا

 تدريب عزيزت يمكن كيف أو بفعالية، الترجمة أدوات استخدام كيفية أو المعقدة، الثقافية النصوص مع التعامل تحسين

 46.المترجمين

 حالة دراسات على أمثلة. 3

 الأدبية الترجمة في حالة دراسة. أ

عتبر
ُ
  الأدبية الترجمة ت

ً
  مجالا

ً
  يتطلب معقدا

ً
  فهما

ً
 المجال هذا يف حالة دراسة تتناول  أن يمكن. الأدبي والأسلوب للغة عميقا

 بينما للنص الأصلية الجماليات على الحفاظ وكيفية ثقافية، وأمثال استعارات على تحتوي  أدبية نصوص ترجمة كيفية

 47.مختلف جمهور  مع ليتناسب تكييفه يتم

 القانونية الترجمة في حالة دراسة. ب

 أن يمكن لالمجا هذا في حالة دراسة. والتشريعات القانونية المصطلحات مع التعامل في دقة تتطلب القانونية الترجمة

 أن ضمان وكيفية متخصصة، قانونية مصطلحات مع التعامل وكيفية معقدة، قانونية نصوص ترجمة كيفية على تركز

 48.بدقة القانوني المعنى تعكس الترجمة

 الاستنتاج

 من. محددة ياقاتس في الترجمة والترتيبات الاستراتيجيات تطبيق كيفية حول  عميقة رؤى توفر الترجمة في الحالة دراسة

 تعتبر .واللغات الثقافات عبر الترجمة فعالية وتعزيز الترجمة الممارسات تحسين يمكن واقعية، حالات تحليل خلال

 .الترجمة جودة لضمان فعالة حلول  وتطوير التحديات لفهم والباحثين للمترجمين قيمة أداة الحالة دراسة

 الخاتمة:

 ،"مقارنة ةدراس: الإنجليزية إلى العربية الأخبار ترجمة في والاستراتيجيات التحديات" تناول  الذي البحث هذا ختام في

  تتطلب ةوالإخباري السياسية الترجمة أن البحث أوضح لقد. إليها التوصل تم التي الرئيسية النتائج تلخيص يمكن
ً
 فهما

 
ً
 الدلالاتو  اللغوية، الفروقات تشمل الرئيسية التحديات كانت. المترجمة للنصوص واللغوي  الثقافي للسياق عميقا

 أن لضمان رحوالش التبسيط استراتيجيات استخدام أهمية الدراسة أكدت كما. السياسية النظم في والتباين الثقافية،

نقل الرسائل
ُ
 .وفعالية بوضوح ت

 إلى حاجةال يبرز مما والسياسات، للأخبار العام الفهم على الدقيقة غير الترجمة تؤثر أن يمكن كيف البحث استعرض

 .المختلفة قافاتالث بين بفعالية الرسائل نقل في الثقافي التأقلم أهمية البحث اقترح كما. الترجمة في والحياد التحفظ

 الفروق وفهم المتقدمة الترجمة تقنيات على مستمر بشكل المترجمين تدريب بضرورة الدراسة توص ي النتائج، ضوء وفي

 التواصل وتعزيز ةالترجم جودة تحسين يمكن المهنية، بالمعايير والتزام فعالة استراتيجيات تبني خلال من. بعمق الثقافية

 .المختلفة الثقافات بين
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